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Abstract

Machine Translation(MT) has been studied for
a long time since 1940s. However, high-accurate
MT system hasn’t been developed yet because MT
sysytem requires great power of computers and lan-
guage resources/knowledge such as large parallel
corpus and high-level Natural Language Processing
(NLP) technologies. These problems are gradually
solved because of the recent remarkable improve-
ment of computers, availability of large parallel cor-
pus through the Internet, and development of NLP
technologies. We now have more opportunities to
face foreign languages, so the demand for MT is in-
creasing.

In this paper, we briefly show the history of MT
first, then explain the basic thoughts of represen-
tative methods for MT, Statistical Machine Transla-
tion (SMT) and Example-based Machine Translation
(EBMT). After that, we introduce some related work
for EBMT. Finally, we describe our EBMT system.
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Figure 1: Translation models.
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Figure 6: Example of alignment.
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Translation Examples
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Figure 7: Example of translation.
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